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CATETERE ESTERNO PER UOMO con vassoio
Con ugello antiattorcigliamento

DESCRIZIONE/INDICAZIONE
Il catetere esterno per uomo (uroguaina) autoaderente in silicone
¢ progettato per la gestione dell’incontinenza urinaria maschile.

CONTROINDICAZIONI
Non utilizzare su pelli irritate o compromesse.

A ATTENZIONE

B Monouso. Smaltire dopo l'uso.

B Non utilizzare se la confezione & aperta o danneggiata.

B Non conservare in luoghi esposti alla diretta luce solare, a tem-
perature estreme o a livelli alti di umidita.

W 'utilizzo di un dispositivo singolo per periodi superiori alle 24
ore puo aumentare il rischio di complicanze.

B ['uso ripetuto puo portare a infezioni.

[:I:i] LEGGERE LE ISTRUZIONI PER L’'USO

. Utilizzare il foglio di misurazione per selezionare la taglia giusta,
cosi da poter indossare il prodotto in modo sicuro e comodo.

. Se necessario, tagliare i peli dalla base e dall’asta del pene.

Lavare le mani, pulire il pene e asciugarlo completamente.

Srotolare I'uroguaina lungo all’asta del pene, assicurandosi che

I'estremita dell’'uroguaina sia completamente srotolata e las-

ciando uno spazio sufficiente per I'estremita a imbuto.

. Premere delicatamente il catetere per sigillarlo alla pelle in
modo corretto, quindi rimuovere le eventuali grinze formatesi
su di esso.

. Collegare la sacca di drenaggio al beccuccio dell’'uroguaina, as-
sicurarsi che il rubinetto della sacca da gamba sia in posizione
chiusa.

. Il tempo di utilizzo del prodotto varia da un utente all’altro. Si
raccomanda tuttavia di sostituirlo ogni 24 ore.

. Rilasciare le fasce della gamba e scollegare il catetere dalla som-
mita della tubazione della sacca.

. Sfilare delicatamente il catetere dal pene. Per facilitare la ri-
mozione dell’'uroguaina, utilizzare acqua saponata o un panno
di lavaggio.

10. Smaltire il catetere, lavare le mani e il pene.
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Nota: Se si avverte disagio durante I'uso del prodotto, non utiliz-
zarlo fino a che non si sia ricevuta una consulenza da parte del
professionista sanitario.
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Tre diversi modelli e sei taglie

Modello 1 ( P

Il Modello 1 (Corto) & un’uroguaina piu corta, con I'adesivo po-
sizionato in avanti verso la punta dell’'uroguaina, cosi da adattarsi
a peni di lunghezze inferiori.

Modello 2 Pll—
Il Modello 2 (Standard) e un’uroguaina di lunghezza standard, con
I'adesivo posizionato in una fascia centrale per adattarsi all’asta

del pene.

Modello 3 ( .

Il Modello 3 (Largo) & un’uroguaina standard, ma con una fascia
larga di adesivo posizionata in avanti verso la punta del pene e
che si estende per tutta la lunghezza dell’asta.

Qualsiasi incidente grave verificatosi ai danni dell’'utente e/o del
paziente in relazione all’'uso del dispositivo dovra essere segnalato
al fabbricante e all'autorita competente dello Stato Membro in cui
si trovano I'utente e/o il paziente.

CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA
Si applica la garanzia B2B standard Gima di 12 mesi.

ENGLISH

EXTERNAL CATHETER FOR MEN with tray
With anti-kink nozzle

DESCRIPTION / INDICATIONS
The silicone self-adhering male external catheter. (sheath) is de-
signed for the management of male urinary incontinence.

CONTRAINDICATION
Do not use on irritated or compromised skin.

A Caution

B For single use, discard after use.

B Do not use if package is opened or damaged.

B Do not store in direct sunlight, at extreme temperatures or high
humidity.

B Use of a single device for longer periods than 24 hours may in-
crease the risk of complication.

I::E‘:I DIRECTION

1. Use the measuring card to match the right size that will ensure

safe and comfortable wear.

If necessary, trim the hair from the penis base and shaft.

Wash hands, clean the penis and dry it completely.

. Unroll the sheath along the shaft of the penis ensuring the end of

the sheath is fully unrolled, leaving enough space in the funnel end.
Gently squeeze the catheter to properly seal it to the skin,

smooth out any wrinkle in the catheter.

. Connect your drainage bag to the spout of the sheath, make sure
the tap of the leg bag is in the closed position.

. The wear time varies between users. But it is recommended to
be replaced every 24 hours.

. Release the leg straps and disconnect the catheter at the top of
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the bags tubing.

9. Gently roll the catheter forward and off the penis. To help ease
the sheath down, use warm soapy water or a wash-cloth.

10. Dispose the catheter, wash your hands and penis.

Note: If you feel uncomfortable while using the product, do not use
until you have advice from your healthcare professional.
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Three different models and six sizes

—.

Model 1 ] [—

Model 1 (Short) is a shorter urosheath, with the adhesive posi-
tioned forward towards the tip of the urosheath, to accommo-
date shorter penises.

Model 2

Model 2 (Standard) is a standard length urosheath, with the
adhesive positioned in a central band to adapt to the shaft of
the penis..

Model 3

Model 3 (Wide) is a standard urosheath, but with a wide band of
adhesive positioned forward toward the head of the penis and
extending the entire length of the shaft..

A notice to the user and/or patient that any serious incident that
has occurred in relation to the device should be reported to the
manufacturer and the competent authority of the Member State
in which the user and/or patient is established.

GIMA WARRANTY TERMS
The Gima 12-month standard B2B warranty applies.

FRANCAIS

CATHETER EXTERNE HOMME avec bac

Avec buse résistante au pliage

DESCRIPTION/INDICATIONS

Le cathéter externe male (gaine) auto-adhésif en silicone est congu
pour la gestion de I'incontinence urinaire masculine.

CONTRE-INDICATION

Ne pas utiliser sur une peau irritée ou atteinte.

& ATTENTION

B A usage unique, jeter aprés utilisation.

B Ne pas utiliser si 'emballage est ouvert ou endommagé.

B Ne pas stocker a la lumiére directe du soleil, a des températures
extrémes ou a une humidité élevée.

B utilisation d’un seul dispositif pendant plus de 24 heures peut
augmenter le risque de complication.

B Une utilisation répétée peut entrainer une infection.

EIQ INDICATIONS

1. Utiliser la carte de mesure pour trouver la bonne taille qui assur-
era un port sir et confortable.

. Si nécessaire, couper les poils de la base et du corps du pénis.

Se laver les mains, nettoyer le pénis et le sécher complétement.

Dérouler la gaine le long du corps du pénis en veillant a ce que

I'extrémité de la gaine soit complétement déroulée, en laissant

suffisamment d’espace dans I'extrémité de I'entonnoir.

. Presser doucement le cathéter pour bien le sceller a la peau,

lisser tout pli dans le cathéter.

Connecter le sac d’écoulement au bec de la gaine, s'assurer que

le robinet du sac de jambe est en position fermée.

Le temps de port varie selon les utilisateurs. Mais il est recom-

mandé de le remplacer toutes les 24 heures.

. Relacher les sangles de la jambe et débrancher le cathéter en
haut de la tubulure des sacs.

. Faire rouler doucement le cathéter vers I'avant et hors du pénis.
Pour aider a faire descendre la gaine, utiliser de I'eau chaude
savonneuse ou un gant de toilette.

10. Jeter le cathéter, se laver les mains et le pénis.
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Remarque : Si vous ne vous sentez pas a |'aise lors de |'utilisation
du produit, ne l'utilisez pas avant d’avoir regu les conseils de votre
professionnel de la santé.
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Trois styles différents et six tailles

Style 1 ] [—
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Le style 1 (Court) est une gaine plus courte avec I'adhésif placé
al'avant vers I'extrémité de la gaine pour une longueur de pénis
plus courte.

Style 2

Le Style 2 (Standard) est une gaine de longueur standard avec
I'adhésif placé dans une bande centrale pour s'adapter au corps
du pénis.

Style 3

Le style 3 (Large) est une gaine standard mais avec une large
bande d’adhésif placée a I'avant vers 'extrémité du pénis et qui
prolonge la longueur du corps du pénis.

Un avis a l'utilisateur et/ou au patient que tout incident grave sur-
venu en rapport avec le dispositif doit étre signalé au fabricant et
a l'autorité compétente de I'Etat membre dans lequel I'utilisateur
et/ou le patient réside.

ESPANOL

CATETER EXTERNO MASCULINO
Con boquilla antitorsion

DESCRIPCION/INDICACIONES
El catéter externo (vaina) masculino, autoadhesivo de silicona esta
disefiado para el tratamiento de la incontinencia urinaria masculina.

CONTRAINDICACION
No utilizar en piel irritada o dafiada

A CUIDADO

M Para un solo uso, desechar después del uso.

B No utilizar si el envase estd abierto o dafiado.

B No almacenar expuesto a la luz solar directa, a temperaturas ex-
tremas o humedad elevada.

B E| uso de un Unico dispositivo para periodos superiores a 24 ho-
ras puede aumentar el riesgo de complicaciones.

B El uso repetido puede causar infecciones.

I::E:I INSTRUCCIONES

1. Utilice una tarjeta de medicion para identificar el tamafio correc-
to que le garantizard un uso seguro y confortable.

. De ser necesario, recorte el vello de la base y el cuerpo del pene.

Lavese la manos, limpie el pene y séquelo completamente.

Desenrolle la vaina a lo largo del cuerpo del pene comproban-

do que la parte terminal de la vaina esta completamente de-

senrollada, procure dejar suficiente espacio en el extremo de
embudo.

. Apriete delicadamente el catéter para que se adhiera adecuada-
mente a la piel, elimine los pliegues del catéter.

. Conecte la bolsa de drenaje a la boquilla de la vaina, asegurese
de que el grifo de la bolsa para pierna se encuentra en la
posicion cerrada.

. El tiempo de uso varia de usuario a usuario. Pero se recomienda
sustituirlo cada 24 horas.

. Suelte las correas de la bolsa para pierna y desconecte el catéter
por la parte superior de los tubos de la bolsa.

. Deslice cuidadosamente el catéter hacia delante y fuera del
pene. Para facilitar el deslizamiento de la vaina, utilice agua cal-
iente con jabdn o una toallita.

10. Deseche el catéter, lavese las manos y el pene.
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Nota: Si se siente incdmodo al utilizar el producto, no lo utilice has-
ta que le aconseje su profesional sanitario.

4
@ 1. Medida 6. Conectar
nel
// 7. Tiempo
2. Recortar 24 3 8
x \\\ e de uso
—
oo |
3. Limpiar | 8. Desconectar
\\72’ T
—{[{{)>=,| 4.Desenrollar @\ 9. Retirar
i) A
‘W 5. Sellar ] 10. Desechar
Ly )
Tres tipos diferentes y seis tamafios
Tipo 1 ( T

Tipo 1 (Corto) es una vaina mas corta con el adhesivo colocado
hacia la punta de la vaina para ajustarse a una longitud de pene
mas corta

Tipo 2

Tipo 2 (Estandar) es una vaina de longitud estdndar con el
adhesivo colocado en una banda central para ajustarse al cuerpo
del pene.

Tipo 3 ( —

Tipo 3 (Ancho) es una vaina estandar pero con una banda ancha
de adhesivo colocada hacia delante, hacia la punta del pene y
que se extiende a lo largo del cuerpo.

Un aviso al usuario y/o al paciente de que cualquier incidente grave
que haya ocurrido en relacién con el dispositivo debe ser notifica-
do al fabricante y a la autoridad competente del Estado Miembro
en el que esté establecido el usuario y/o el paciente

PORTUGUES

CATETER EXTERNO DE HOMEM
Com bico resistente a dobras

DESCRICAO/INDICAGOES
O cateter externo masculino autoaderente de silicone (bainha) esta
concebido para o tratamento da incontinéncia urinaria masculina.

CONTRAINDICAGCOES
N&o use na pele irritada ou comprometida.

CUIDADO
B Para uma Unica utilizagdo, descarte apds a utilizagdo.
B N3o utilize se a embalagem estiver aberta ou danificada.
B N3o armazene sob a luz direta do sol, a temperaturas extremas
ou a elevada humidade.
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M A utilizagdo de um Unico dispositivo por periodos superiores a 24
horas pode aumentar o risco de complicagdes.
B A utilizagdo repetida pode causar infegdo.

Uj‘] INDICAGOES

1. Utilize o cartdo de medigdo para combinar o tamanho certo que
garantira uma utilizagdo segura e confortavel.

. Se necessario, apare os pelos da base e da haste do pénis.
3. Lave as maos, limpe o pénis e seque-o completamente.

. Desenrole a bainha ao longo da haste do pénis, garantindo que a
extremidade da bainha esteja totalmente desenrolada, deixan-
do espago suficiente na extremidade do funil.

. Aperte suavemente o cateter para seld-lo adequadamente a

pele e alise qualquer ruga no cateter.

Conecte a sua bolsa de drenagem ao bico da bainha, certi-

fique-se de que a torneira da bolsa de perna esteja na posi¢do

fechada.

. O tempo de utilizagdo varia entre os utilizadores. Mas é
recomendado que seja substituido a cada 24 horas.

. Solte as tiras das pernas e desconecte o cateter no topo da tu-
bagem das bolsas.

. Enrole suavemente o cateter para a frente e para fora do pénis.
Para ajudar a aliviar a bainha, use agua morna com sabdo ou
uma toalha de rosto.

10. Elimine o cateter, lave as suas maos e o pénis.
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Nota: Caso se sinta desconfortavel ao usar o produto, ndo o use até
receber conselho do seu profissional de saude.
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Trés estilos diferentes e seis tamanhos

J
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Estilo 1 IT

O Estilo 1 (Curto) é uma bainha mais curta com o adesivo coloca-
do para a frente em diregdo a ponta da bainha para se ajustar a
um pénis de comprimento mais curto.

Estilo 2

O Estilo 2 (Padrdo) é uma bainha de comprimento padrdo com
o adesivo colocado numa faixa central para se ajustar a haste do
pénis.

Estilo 3 \ PP

O Estilo 3 (Largo) é uma bainha padrdo, mas com uma faixa larga
de adesivo colocada em diregdo a ponta do pénis e estenden-
do-se por todo o comprimento da haste.

Uma nota ao utilizador e/ou paciente de que qualquer incidente
grave ocorrido em relagdo ao dispositivo deve ser comunicado ao
fabricante e a autoridade competente do Estado-Membro em que
o utilizador e/ou paciente esta estabelecido

DEUTSCH

EXTERNER URINABLEITER FUR MANNER

Mit knickfester Diise

BESCHREIBUNG/INDIKATIONEN

Der selbsthaftende externe Urinableiter (Hille) fir Manner aus
Silikon ist fur die Behandlung der mannlichen Harninkontinenz
bestimmt.

KONTRAINDIKATIONEN

Nicht auf gereizter oder beeintrachtigter Haut verwenden.

VORSICHT

B Zur einmaligen Verwendung, nach dem Gebrauch entsorgen.

B Nicht verwenden, wenn die Verpackung geoffnet oder bes-
chadigt ist.

B Nicht unter direktem Sonnenlicht, bei extremen Temperaturen
oder hoher Luftfeuchtigkeit lagern.

B Die Verwendung eines einzigen Produkts Uber mehr als 24
Stunden hinweg kann das Risiko von Komplikationen erhéhen.

B Wiederholte Verwendung kann zu einer Infektion fihren.

[:l:i] ANWEISUNGEN

1. Verwenden Sie die Messkarte, um die richtige GroRe fir ein

sicheres und bequemes Tragen zu ermitteln.

Schneiden Sie bei Bedarf die Schamhaare an der Peniswurzel

und am Glied ab.

. Waschen Sie sich die Hande, reinigen Sie den Penis und trocknen

Sie ihn vollstéandig ab.

Rollen Sie die Hille entlang des Penisschaftes ab und achten

Sie auf ein vollstdndiges Abrollen des Hillenendes, so dass am

Trichterende genlgend Platz bleibt.

. Driicken Sie den Urinableiter vorsichtig an, um ihn richtig abzudi-
chten, und glétten Sie jede Falte.

. Verbinden Sie lhren Drainagebeutel mit der Tulle der Hiille und
vergewissern Sie sich, dass der Hahn des Beinbeutels in der
geschlossenen Position ist.

. Die Tragedauer variiert je nach Benutzer. Ein Wechsel alle 24
Stunden wird jedoch empfohlen.

. Lésen Sie die Beinbdnder und ziehen Sie den Urinableiter am
oberen Ende des Schlauches ab.

. Rollen Sie den Urinableiter sanft nach vorne und vom Penis weg.
Verwenden Sie zum Losen der Hiille warmes Seifenwasser oder
einen Waschlappen.

10. Entsorgen Sie den Urinableiter, waschen Sie Ihre Hande und

den Penis.

Hinweis: Wenn Sie sich bei der Anwendung des Produkts unbe-

haglich fuhlen, verwenden Sie es nicht, bis Sie lhren Arzt um Rat

gefragt haben.
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Drei verschiedene Versionen und sechs GroRen

|-

Version 1

Version 1 (Kurz) ist eine kiirzere Hiille, bei der der Klebstoff nach
vorne zur Spitze der Hlle hin platziert ist, um einem kiirzeren
Penis entgegenzukommen.

Version 2

Version 2 (Standard) ist eine Hulle in Standardlange, bei der der
Klebstoff zur Anpassung an den Penisschaft in einem zentralen
Band angebracht ist.

Version 3 : L —

Version 3 (Weit) ist eine Standardhiille, jedoch mit einem breiten
Klebeband, das nach vorne zur Penisspitze hin angebracht ist und
sich tber die Lange des Schafts erstreckt.

Ein Hinweis an den Anwender und/oder Patienten, dass jeder
schwerwiegende Vorfall, der im Zusammenhang mit dem Produkt
aufgetreten ist, dem Hersteller und der zustandigen Behorde des
Mitgliedstaats gemeldet werden sollte, in dem der Anwender bzw.
Patient ansdssig ist.

EAAHNIKA

EZQTEPIKOX MEPINEIKOS KAGETHPAS

Me akpodpuolo avBekTikd otn cuatpodn

MNEPITPA®H/ENAEIZEIZ

O QuTOKOANTOG €EWTEPLKOG TEPUTEIKOG KABETAPAG OLALKOVNG
(Bnkapt) éxel oxedlaotel yla ™ Slaxelplon NG AKPATELNG OUPWV
0TOUG AVEPEG.

ANTENAEIZEIZ

Mnv to Xpnotponoleite oe epeblopévo f maoxov Sépua.

MNPOZOXH
M Mpoidv piag xprione, amoppidite To HeTd ard t xpron.
B Mnv T0 XpNOLHOTIOLE(TE €AV N CUCKEL QGO EXEL AVOLXTEL f} UTTO-
otel {nud.

B Mnv 10 aroBnkeVeTe UMO TO AUECO NALKO GWG, OE aKpaieg

Beppokpaocieg i uPnAn vypaotioa.

B H xprion Tou (8lou POIdVTOG yLa IEPLOCOTEPOD ATO 24 WPEG EV-

Séxetal va au€AoeL Tov KivBUVO EMLITAOKWV.

B H emavoAappavopevn xpron Utopet va pokaéoet poAuvaon.
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1. XpNOLKOTOOTE TNV KAPTA METPNONG YLt VA PPEiTE TO CWOTO
uéyebog mou eaodalilel aodaln kat dvetn xprion.

. Edv eival amapaitnto, KOWTE TG Tpixeg oTn BAon Kol 0TO MAKOG

TOU TEOUG,.

MAUvete Ta xépLa, KABAPIOTE TO TTEOG KOL GTEYVWOTE TO KAAGL.

ZeTUAi€Te TO BNKAPL KATA HAKOG TOU TTEOUG EMBEPRALWVOVTAG OTL

n akpn Tou Bnkaptol éxet §eTulixBel eviedws, adrivovtag emap-

K XWPO 0TO GKPO TNG XOAvNG.

. Miéote ehadpwg Tov Kabetipa woTe va odpayioel KOAAQ EMAvVw
0TO SEPHA KaL EQV UTIAPXOUV APEG TUEDTE VLA VAL LOLWOOUV.

. ZUVBECTE TOV GAKO TTAPOXETEVANG 0TO akpodUGLO TOu BnkapLoy
Kat BeBatwBeite 6TL N Tdna Tou 6dkou CUNOYHG 0To TTO6L Eivat
KAELOTH.

.0 xpdvog xpriong dladépet and xpriotn o€ xpriotn. QoTO00, CUVL-
OTATAL VO YIVETAL QVTIKATAOTOON KAOE 24 WpEC.

. Avoi&Te TOUG LLAVTEG TOU TTOSLOU KAl ATOCUVSEDTE TOV KOBETH-
POl OTO EMAVW LEPOG TOU GWANVA TOU GAKOU.

. TUALETE TIPOOEKTIKG TOV KABETHPA TTPOG T EUTPOG KOl AbAUPETTE
Tov o To TéoG. Ma eukoAdTEPN adaipean Tou Bnkaptov, xpn-
GLUOTIOLAOTE {E0TO VEPO UE CAUMOUVL f} VAL TIAVAKL KaBapLopoU.

10. Artoppilte Tov KaBeTAHPa KaL TTAUVETE TA XEPLA KOLL TO TIEOG 0O,
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nueiwon: Eav atoBavOeite aBoAa Katd T Xprion Tou TPoiovTog,

UNV TO XPNOLUOTIOLELTE Kal INTAOTE TN SURBOUAN VOG emayyeApa-
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STUA 1 (Kovtd) eival éva o Kovto BnkdpL mou €XEL TO AUTOKOA-
ANTO TOMOBETNUEVO UIPOOTA TPOG TO AKPO Tou BnKaplol WoTe
VaL TAUPLAZEL OE TIEOG HE UIKPOTEPO UIKOG

It 2
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STUA 2 (Kavovikd) givat éva Bnkdpt Kavovikou HKoUG e TO au-
TOKOAANTO TOTOBETNEVO GE HLaL KEVTPLKI {WVN WOTE Va TAUPLATEL
0TO CWOL TOU TTEOUG,.

It 3 | B T

STul 3 (Dapdv) eivat Eva Kavoviko Bnkdpt pe papSLd auTOKOA-
ANt Towvia TonoBETNUEVN UITPOOTA TPOG TO GKPO TOU TEOUG,
EMEKTEVOVTAG TO KOG TOU GWHOTOG TOU TIEOUG,.

ElSomoinon mpog tov xprotn f/kat acBevry: onolodrnote cofapo
QTUXNHO TIOU TIPOKUTITEL KATA TN XPrion TOu TPOLOVTOG TPEMEL
va avadEPETL OTOV KATAOKEUAOTH KAl 0TV apuodla apxr Tou
KPATOUG HENOUG oo omolo Bpioketal o Xxprotng i/kat o acBevig

POLSKI

ZEWNETRZNY CEWNIK DLA MEZCZYZN
Z dysza odporng na zatamanie

OPIS/WSKAZANIA

Silikonowy, samoprzylepny zewnetrzny cewnik dla mezczyzn (kap-
tur) jest przeznaczony do uzywania przez mezczyzn zmagajacych
sie z nietrzymaniem moczu.

PRZECIWWSKAZANIA
Nie uzywac na podraznionej lub uszkodzonej skorze.

A OSTRZEZENIE

B Do jednorazowego uzytku, utylizowac po uzyciu.

B Nie uzywac, jezeli opakowanie byto otwarte lub uszkodzone.

B Nie przechowywac w miejscu narazonym na bezposrednie pro-
mieniowanie stoneczne, ekstremalne temperatury lub wysoka
wilgotnosc.

B Uzycie wyrobu przez czas dtuzszy niz 24 godziny moze zwigkszy¢
ryzyko wystgpienia powiktan.

B Ponowne uzycie moze spowodowac infekcje.

[E] WSKAZANIA

1. Uzy¢ karty pomiarowej w celu dostosowania poprawnego roz-
miaru, aby zapewni¢ bezpieczne i komfortowe uzycie.

2. W razie potrzeby, przycig¢ wtoski wokét podstawy i trzonu pracia.

3. Umy¢ rece, oczyscic pracie i doktadnie osuszyc.

4. Wyrdb nalezy rozwing¢ wzdtuz pracia az po jego nasade tak, aby
jego koniec otworzyt sie catkowicie, pozostawiajac wystarczajaca
ilos¢ wolnej przestrzeni na koricu kapturka.

5. Delikatnie scisng¢ cewnik, aby odpowiednio przylgnat do skory,
wygtadzi¢ ewentualne marszczenia.

6. Podtaczy¢ worek do zbidrki moczu do wylotu kapturka, upewnié¢
sie, ze korek worka mocowanego do nogi jest zamkniety.

7.Czas uzycia rdzni sie w zaleznosci od uzytkownika. Zaleca sie, jed-
nakze, aby wyréb wymienic co 24 godziny.

8. Zwolni¢ pas z ndg i odtaczy¢ cewnik od gornej czesci rurki pro-
wadzacej do worka.

9. Delikatnie Sciggna¢ cewnik z pracia. Aby utatwic Sciggniecie wy-
robu, uzy¢ cieptej wody z mydtem lub myjki.

10. Utylizowac cewnik, umyc rece i pracie.

Uwaga: W przypadku odczucia dyskomfortu podczas uzywania pro-

duktu, zaprzestac stosowania az do momentu skonsultowania sie z

lekarzem prowadzacym.

1. Zmierzy¢ 6. Podtgczyc

7. Czas uzycia

2. Przyciac \2@ a
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3. Oczyscic | 8. Odtaczyé
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(i =,| 4. Rozwinaé Q\ 9. Usunaé

10. Utylizowaé
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%‘%\ 5. Uszczelnié o 40
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Trzy rdzne wersje i sze$¢ rozmiaréw

Wersja 1

Wersja 1 (Krdtka) posiada krétszy kapturek, klej znajduje sie w
czesci przedniej, w poblizu koricdwki, aby zapewni¢ dostosowanie
do pracia o mniejszej dtugosc.

Wersja 2

Wersja 2 (Standardowa) posiada kapturek o standardowej
dtugosci, klej znajduje sie w sSrodkowym pasmie, aby zapewni¢
dostosowanie do nasady pracia.

Wersja 3 | -

Wersja 3 (Szeroka) posiada kapturek standardowy, lecz warstwa
kleju pokrywa szerokie pasmo znajdujace sie w czesci przedniej,
w poblizu koncowki pracia i wydtuza dtugosc trzonu.

Uzytkownik i/lub pacjent sa zobowigzani do zgtoszenia kazdego
powaznego incydentu zwigzanego z wyrobem producentowi lub
wiasciwym organom kraju cztonkowskiego, w ktérym ma siedzibe
uzytkownik i/lub pacjent

CESTINA

MUZSKY VNEJSi KATETR
S koncovkou odolnou proti zalomeni

POPIS/INDIKACE
Silikonovy samolepici muzsky vnéjsi katetr (navlek) je urcen ke zv-
lddani muzské mocové inkontinence.

KONTRAINDIKACE
Nepouzivejte na podrazdénou nebo narusenou pokozku.

& UPOZORNENI

B Na jednordzové pouziti, po poutziti zlikvidujte.

B NepouZivejte, pokud je obal otevieny nebo poskozeny.

B Neskladujte na pfimém slunci, pfi extrémnich teplotdch nebo
vysoké vlhkosti.

M Pouzivani jednoho prostfedku po dobu delsi nez 24 hodin muze
zvysit riziko komplikaci.

B Opakované pouziti mlze vést k infekci.

EIE SMERY

1. Pomoci méfici karty vyberte spravnou velikost, kterd zajisti bez-
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pecné a pohodIné noseni.

.V pfipadé potieby zastfihnéte chloupky na spodni ¢asti penisu

a na téle penisu.

Umyijte si ruce, ocistéte penis a zcela jej osuste.

. Rozvirite navlek podél penisu tak, aby byl konec navleku zcela
rozvinuty a na konci trychtyrku zdstal dostatek mista.

. Jemné stladte katetr, aby se fadné prisal ke kdzi, a vyhladte

pfipadné zahyby na katetru.

Pripojte drenazni sacek k vyvodu navleku a ujistéte se, zZe je ko-

houtek sacku na nohu v uzaviené poloze.

. Doba noseni se u jednotlivych uzivatell li$i. Doporuduje se vsak
jej vyménovat kazdych 24 hodin.

. Uvolnéte pésky na noze a odpojte katetr v horni ¢asti hadicky
sacku.

. Katetr jemné pretocte dopredu a sundejte z penisu. K uvolnéni
navleku poutzijte teplou mydlovou vodu nebo Zinku.

10. Odstrante katetr, umyjte si ruce a penis.
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Pozn.: Pokud se pfi pouZivani vyrobku citite nepfijemné, nep-
ouzivejte jej, dokud se neporadite se svym Iékarem.

o _
@ 1. Méfeni | 6. Pfipojeni
<
g 2. Ofez \\2@.1, 2| 7.Doba noseni
DUG
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3. Cisténi 8. Odpojeni

4. Rozvinuti 9. Odstranéni
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TFi rGzné typy a Sest velikosti
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10. Likvidace

Typl ‘ L —

Typ 1 (kratky) je kratsi névlek s adhezivnim prvkem umisténym
smérem dopredu ke Spicce navleku, aby vyhovoval kratsi délce
penisu.

Typ 2

Typ 2 (standardni) je navlek standardni délky s adhezivnim
prvkem umisténym ve stiedovém pasu, ktery se prizptisobi télu
penisu.

Typ 3 {

Typ 3 (Siroky) je standardni navlek se Sirokym adhezivnim pruhem
umisténym smérem dopredu ke Spicce penisu, ktery se tahne po
celé délce penisu.

Upozornéni pro uzivatele a/nebo pacienta, Ze jakdkoli zavazna
udalost, ke které dojde v souvislosti s prostfedkem, by méla byt
nahldsena vyrobci a pfislusnému organu clenského statu, ve

kterém je uZivatel a/nebo pacient usazen

SVENSKA

MANLIG EXTERN KATETER
Med kink-bestandigt munstycke

BESKRIVNING/INDIKATIONER
Den manliga externa sjalvhaftande silikonkatetern (urinskida) ar
avsedd for hantering av manlig urininkontinens.

KONTRAINDIKATIONER
Anvind inte pa irriterad eller komprometterad hud.

VARSAMHET
B For engangsbruk, kassera efter anvandning.
B Anvands inte om forpackningen ar 6ppnad eller skadad.
B Forvara inte i direkt solljus, extrema temperaturer eller hog fuktighet.
B Anvandning av en enskild anordning i langre perioder an 24 tim-
mar kan oka risken for komplikation.
B Upprepad anvandning kan leda till infektion.

I::Ii:] RIKTNINGAR

1. Anvand matkortet for att anpassa den ratta storleken som garan-
terat ar sdker och bekvam att bara.

2. Vid behov kan haret kring penisroten och skaftet rakas.

3. Tvatta handerna, rengor penis och torka ordentligt.

4. Rulla av skidan kring penisskaftet och se till att skidans &nde ar
helt avrullad sa att den lamnar plats for kateterslangens dnde.

5. Krama forsiktigt katetern for att tata den ordentligt vid huden,
sldta ut alla veck i katetern.

6. Anslut din urinavtappningspase vid urinskidans mynning, se till
att pluggen pa benpasen &r i stangt lage.

7.Anvéndningstiden varierar mellan anvandare. Men det rekom-
menderas att ersatta varje 24:e timme.

8. Frigor benremsorna och koppla fran katetern hogst upp pa pass-
langen.

9. Vrid forsiktigt katetern framat och av penis. For att lattare fa av
skidan, anvand varmt tvalvatten eller en tvattduk.

10. Kassera katetern, tvatta handerna och penis.

Anm.: Om du kénner obehag medan produkten anvénds, anvand
inte férran du fatt rad fran din sjukvardspersonal.

C;;fj,? 1. Matt 6. anslut
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7. Anvdnd-
2. Trim 2@ 9 o
\\ Duﬂ ningstid
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3. Rensa | 8. koppla fran

9. Ta bort
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. 5. Seal

)
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fJ*LI_F 10. Kassera
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Tres tipos diferentes y seis tamafios

stil 1 i T

Stil 1 (kort) &r en kortare skida med tejp placerad mot skidans
overdel for att passa till en kortare penis

stil 2

Stil 2 (Standard) &r en skida av standardléngd med tejp placerad i
ett centralt band for att passa till penisskaftet.

stil 3 \ Pi—

Stil 3 (Bred) ar en standardskida men med ett brett band av tejp
placerat mot penis spets och stracker sig lings med skaftet.

En anmaérkning till anvdndaren och/eller patienten att alla allvarliga
incidenter som intraffat i relation till produkten ska rapporteras till
tillverkaren och kompetent myndighet i medlemsstaten dar anvan-
daren och/eller patienten befinner sig.

SUOMALAINEN

MIESTEN ULKOINEN KATETRI
Mukana kiertymista kestava suutin

KUVAUS/OHJEET
Silikoninen itseliimaantuva miesten ulkoinen katetri (suojaputki)
on suunniteltu miehen virtsanpidatyskyvyttomyyden hallinnointiin.

VASTA-AIHE
Al3 kdyta artyneelld tai rikkoontuneella iholla.

HUOMIO

B Kertakdyttoinen, havitd kayton jalkeen.

B Ei saa kayttaa, jos pakkaus on avattu tai vaurioitunut.

B Ei saa sdilyttdd suorassa auringonvalossa, erittdin korkeassa
lampétilassa tai suuressa kosteudessa.

B Jos samaa laitetta kdytetddn yli 24 tunnin ajan, komplikaatioiden
riski kasvaa.

B Toistuva kdytto saattaa johtaa tulehdukseen.

I::Ii:] OHJEET

1. Kayta mittauskorttia maarittaaksesi oikean koon, joka takaa
turvallisen ja mukavan kayton.

2. Jos tarpeen, aja karvat peniksen tyvestd ja varresta.

3. Pese kadet, puhdista penis ja kuivaa se kokonaan.

4. Kierrd suojaputki auki peniksen varren pituudelta ja varmista,
ettd putken paa on kokonaan rullattu auki siten, etta suppi-
lopaahan jaa riittavasti tilaa.

5. Purista katetria kevyesti, jotta se sulkeutuu kunnolla ihoon. Ta-
soita mahdolliset rypyt katetrista.

6. Liitd tyhjennyspussi suojaputken nokkaan: varmista, etta jalka-
pussin hana on suljetussa asennossa.

7.Kayttoaika vaihtelee kdyttdjakohtaisesti. Suosituksena on vaihtaa
se 24 tunnin valein.

8. Vapauta jalkahihnat ja irrota katetri pussien letkuston yldosasta.

9. Rullaa katetria varoen eteenpdin ja pois peniksestd. Suojaputken
alaspain tulon helpottamiseksi kdyta saippuavetta tai pesuliinaa.

10. Havita katetri, pese kétesi ja penis.

Huomaa: Jos tunnet olosi epamukavaksi tatd tuotetta kdyttdessa-
si, ala kayta sita ennen kuin olet saanut ohjeita terveydenhuollon
ammattilaiselta.

Cg% 1. Mittaa 6. Liita
nel
o
2. Leikkaa [l 248 | 7.Kéyttdaika
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) 3. Puhdista | 8. Irrota
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—{[°=| 4. Rullaaauki \i@&\ 9. Poista
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.. 5. Sulje 2 ||| 10 Havits
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Kolme eri tyylid ja kuusi kokoa

Tyyli 1 : —

Tyyli 1 (lyhyt) on lyhyempi suojaputki, jonka liimaosa on
edessapain suojaputken karked kohti lyhyemmille peniksille.

Tyyli 2

Tyyli 2 (vakio) on vakiokokoinen suojaputki, jonka limaosa on
keskikaistaleella peniksen varteen sopimiseksi.

Tyyli 3

Tyyli 3 (leved) on vakiokokoinen suojaputki, jolla on levea
liimakaistale eteenpain peniksen kérkea kohti ja joka ulottuu
varren pituudelle.

limoitus kayttajalle ja/tai potilaalle: kaikista vakavista haittatapah-
tumista, joita ilmenee laitteen kdyton yhteydessd, tulee ilmoittaa
valmistajalle ja kdyttdjan ja/tai potilaan asuinmaan toimivaltaiselle
viranomaiselle

SLOVENSCINA

MOSKI ZUNANJI KATETER

S Sobo, odporno na pregibanje

OPIS/NAPOTKI

Silikonski samolepilni moski zunaniji kateter (kondom) je namenjen
obvladovanju moske urinske inkontinence.

KONTRAINDIKACIJE
Ne uporabljajte na razdrazeni ali poskodovani kozi.

POZOR

B Za enkratno uporabo, po uporabi zavrzite.

B Ne uporabljajte, e je embalaZa odprta ali poskodovana.

B Ne shranjujte na neposredni soncni svetlobi, pri ekstremnih tem-
peraturah ali visoki vlaznosti.

B Uporaba posameznega pripomocka vec kot 24 ur lahko poveca
tveganje za zaplet.

B Veckratna uporaba lahko privede do okuzbe.
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I:E] NAPOTKI

1. Z merilno kartico izberite pravo velikost, ki bo zagotavljala varno
in udobno nosenje.

Po potrebi postrizite dlake ob korenu penisa in vzdolZ njega.

Umijte si roke, oCistite penis in ga obrisite do suhega.

. Kondom razvijte po dolzZini penisa, tako da je konec popolnoma
razvit in da je na koncu lija dovolj prostora.

. Nezno stisnite kateter, da ga pravilno pricvrstite na kozo, in zgla-
dite morebitne gube na katetru.

. Drenazno vrecko povezite z izlivom kondoma in se prepricajte,
da je pipa vrecke na nogi v zaprtem polozaju.

. Cas nosenja je razli¢en glede na uporabnika. Vendar je priporo¢l-
jivo, da jo zamenjate vsakih 24 ur.

. Sprostite pasove na nogi in odklopite kateter na vrhu cevi vrecke.

. Kateter nezno povlecite naprej in ga odstranite s penisa. Za laz-
je snemanje kondoma uporabite toplo milnico ali krpo za um-
ivanje.

10. Odstranite kateter, umijte si roke in penis.

N o hAwN

©0 ©

Opomba: Ce se med uporabo izdelka pocutite neprijetno, ga ne
uporabljajte, dokler se ne posvetujete s svojim zdravstvenim
delavcem.

1. Izmerite | 6. Poveizite

7. €as nosnje

2. Odreiite \24 a

8. Prekinite
povezavo

3. Ocistite

9. Odstranite

~~ . ROy
(=] 4. 0dvijte \m
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@A\ 5. Zatesnite o< | 10. Zavrzite
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Trije razlicni stili in Sest velikosti

stil 1

Stil 1 (kratek) je krajsi kondom z lepilom bolj spredaj proti konici
kondoma, da ustreza krajSemu penisu.

Stil 2

Stil 2 (standardni) je kondom standardne dolzine z lepilom v
osrednjem pasu, da se prilega dolZini penisa.

stil 3 \ R

Stil 3 (Sirok) je standardni kondom s Sirokim pasom lepila spredaj
proti konici penisa, ki se razteza po celotni dolZini penisa.

Obvestilo uporabniku in/ali pacientu, da je o vsakem resnem do-
godku, ki se je zgodil v zvezi s pripomockom treba porocati proizv-

ajalcu in pristojnemu organu drzave Clanice, v kateri ima uporabnik
in / ali pacient sedez

SLOVENCINA

MUZSKY VONKAJSi KATETER
S dyzou odolnou proti skruteniu

OPIS/INDIKACIE
Silikénovy samolepiaci muzsky vonkajsi katéter (puzdro) je navrh-
nuty na zvladnutie muzskej mocovej inkontinencie.

KONTRAINDIKACIA
Nepouzivajte na podrazdenej alebo oslabenej pokozke.

POZOR

B Na jedno pouZzitie, po pouziti zlikvidujte.

B NepouZivajte, ak je balenie otvorené alebo poskodené.

B Neskladujte na priamom slne¢nom svetle, pri extrémnych
teplotach alebo vysokej vihkosti.

B Pouzitie jednej pomocky na obdobia dlhsie ako 24 hodin méze
zvysit riziko komplikécie.

B Opakované pouzitie moze viest k infekcii.

D-j;] NAPOTKI

1. Pouzite meraciu kartu na prisposobenie spravnej velkosti, ktora
zabezpedi bezpecné a pohodIné nosenie.

.V pripade potreby pristrihnite ochlpenie na zéklade a drieku penisu.

. Umyte si ruky, vycistite penis a Uplne ho osuste.

Rozvifite puzdro pozdi? drieku penisu, pricom zabezpette, aby

koniec puzdra bol tplne rozvinuty, nechajte dostatocny priestor

v koncovej Casti lievika.

. Jemne stlacte katéter, aby ste ho spravne utesnili k pokozke, vy-
hladte vietky zahyby v katétri.

. Pripojte drenainy vak k vypustu puzdra, zabezpecte, aby uzaver
vrecka na nohy bol v zatvorenej polohe.

7.Doba nosenia sa meni podla pouZivatelov. Ale odporuca sa vyme-
na kazdych 24 hodin.

. Uvolnite nozné popruhy a odpojte katéter v hornej ¢asti hadicky
vreciek.

. Jemne rolujte katéter dopredu a z penisu. Aby ste pomohli
uvolneniu puzdra, pouZite tepld mydlovi vodu alebo utierku.

10. Katéter zlikvidujte, umyte si ruky a penis.

(5] HwN
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Poznamka: Ak necitite pohodlie pocas pouzivania vyrobku, nep-
ouzivajte ho, kym nedostanete radu od odborného zdravotnickeho
persondlu.

Q;? 1. Odmerajte | 6. Pripojte
d
7. Doba
2, Pristrihnite 24 8 :
\ o nosenia
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3 | 3. odistite | 8. Odpojte
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—(i=,| 4. Roavifite % 9. Odstrafite
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10. Zlikvidujte

Trois styles différents et six tailles

Verzia 1 ( o —

Verzia 1 (Kratka) je kratsie puzdro s lepiacou ¢astou umiestnenou
dopredu smerom k Spicke puzdra, aby vyhovovalo kratsej dizke
penisu.

Verzia 2

Verzia 2 (Standardnd) je puzdro v §tandardnej dizke s lepiacou
¢astou umiestnenou v stredovom pase, aby pasovalo k drieku
penisu.

Verzia 3 : . —

Verzia 3 (Siroka) je standardné puzdra, ale s $ir$im pasom
lepiacej ¢asti umiestnenou dopredu smerom k $picke penisu a s
rozsirenim dlzky drieku.

Oznamenie pouzivatelovi a/alebo pacientovi, Ze akukolvek zavaznu
nehodu, ktora sa vyskytla v suvislosti s pomockou, je potrebné
nahlasit vyrobcovi a kompetentnému orgénu &lenského 3tatu, v
ktorom je pouZivatel a/alebo pacient usadeny

ROMANA

CATETER EXTERN BARBATI

Cu duza rezistenta la indoire

DESCRIERI/INDICATII

Cateterul extern pentru barbati (manson) autoaderent din silicon
este conceput pentru gestionarea incontinentei urinare la barbati.
CONTRAINDICATII

A nu se utiliza pe pielea iritatd sau afectata.

& PRECAUTII

B Produs de unica folosintd; a se arunca dupa utilizare.
B A nu se utiliza daca ambalajul este deschis sau deteriorat.
B A nu se depozita in lumina directa a soarelui, la temperaturi ex-

treme sau umiditate ridicata.

B Utilizarea unui singur dispozitiv pentru perioade mai lungi de 24

ore poate creste riscul de complicatii.

B Utilizarea repetatd poate duce la infectii.

I::G':] INDICATII
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1. Utilizati cardul de masurare pentru a se potrivi cu dimensiunea
potrivita, care va garanta o folosire sigura si confortabila.

Dacd este necesar, depilati-va in zona penisului.

Spalati-va mainile si penisul si stergeti-l bine.

. Trageti de pielea de-a lungul penisului, asigurandu-va ca ati

tras-o complet incepand de la capat, lasand suficient spatiu in
capatul tubului.

. Strangeti usor cateterul pentru a-l etansa corect pe piele si

neteziti eventualele pliuri din cateter.

. Conectati punga de drenaj la gura de scurgere a tecii si asigu-

rati-vd cd dopul pungii pentru picioare este in pozitia inchis.

. Timpul de folosire variazi de la un utilizator la altul. Tnsa se reco-

manda s fie inlocuitd la fiecare 24 ore.

. Eliberati curelele pentru picioare si scoateti cateterul pornind

din partea superioara a tubului pungii.

9. Rotiti usor cateterul inainte si de pe penis. Pentru a ajuta la usu-
rarea tecii, utilizati apa caldd cu sdpun sau o carpd pentru spalat.
10. Aruncati cateterul, spalati-va mainile si penisul.

Observatii: Daca va simtiti inconfortabil in timpul utilizarii produsului,
nu il mai folositi pana cand nu discutati cu medicul dumneavoastra.

C;j} 1. Masurare
“d

’ < o f 7. Durata de
2. Taiere @4}06 folosire

=)

6. Conectare

8. Deconectare

J

3. Curatare

~— = R §

—(fi=| 4.Derulare \{&@Q\ 9.indepartare
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.@ﬂ\ 5. Sigilare
—

Trei stiluri diferite si sase marimi

0

C: o

£ ’J'LI_F 10. Eliminare
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stilul 1 i =

Stilul 1 (Scurt) este o teaca mai scurtd, cu partea adeziva
plasata inainte spre varful tecii pentru a se potrivi unui penis de
lungime mai mica.

Stilul 2
Stilul 2 (Standard) este o teaca de lungime standard, cu partea

adeziva plasata intr-o banda centrala pentru a se potrivi pe axul
penisului.

Stilul 3

Stilul 3 (Lung) este o teacd standard, dar cu o banda largd de adeziv
plasatd inainte spre varful penisului si extinzand lungimea tijei.

O notificare catre utilizator si/sau pacient ca orice incident grav
care a avut loc in legdtura cu dispozitivul trebuie raportat pro-
ducatorului si autoritatii competente a statului membru in care
locuieste utilizatorul si/sau pacientul

NEDERLANDS

EXTERNE KATHETER VOOR MANNEN

Met knikbestendig mondstuk

BESCHRIVING/INDICATIES

De siliconen, zelfhechtende mannelijke externe katheter (con-
doom) is ontworpen voor de behandeling van urine-incontinentie
bij mannen.

CONTRA-INDICATIES

Niet gebruiken op geirriteerde of aangetaste huid.

OPGELET



MA

12

B Voor eenmalig gebruik, na gebruik weggooien.

B Niet gebruiken als de verpakking geopend of beschadigd is.

B Niet bewaren in direct zonlicht, bij hoge temperaturen of een
hoge luchtvochtigheid.

B Het gebruik van één katheter voor perioden langer dan 24 uur
kan het risico op complicatie verhogen.

B Herhaaldelijk gebruik kan leiden tot infecties.

I::I-\i] AANWIZINGEN

1. Gebruik de meetkaart om de juiste maat te bepalen, die veilig-
heid en comfortabel dragen zal garanderen.

. Verwijder, indien nodig, het haar vanaf de basis en schacht van
de penis.

. Was de handen, reinig en droog de penis.

Rol het condoom over de schacht van de penis en zorg ervoor

dat het uiteinde van het condoom volledig is afgerold en er vol-

doende ruimte in het trechtervormige uiteinde overblijft.

. Knijp voorzichtig in de katheter om hem op de huid te laten
hechten en strijk eventuele rimpels in de katheter glad.

. Verbind de opvangzak op het uiteinde van de schacht en zorg
ervoor dat de kraan van de beenzak gesloten is.

. De draagtijd kan afhankelijk van de gebruiker variéren. Echter
wordt aangeraden de katheter om de 24 uur te vervangen.

. Maak de beenriemen los en koppel de katheter los van de
bovenkant van de slangen van de zak.

. Rol de katheter voorzichtig naar voren, van de penis af. Om het
naar beneden rollen te vereenvoudigen kan warm zeepwater of
een washandje gebruikt worden.

10. Gooi de katheter weg, was uw handen en penis.
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Opmerking: Als u zich ongemakkelijk voelt over het gebruik van het
product, gebruik het dan niet voordat u advies hebt ingewonnen
bij uw zorgverlener.

1. Meten

;«:i
2. Knippen @f}ov 7. Draagtijd

6. Aansluiten

1l
3. Reinigen | 8. Losmaken
. e
[ ) | 4.Afrollen @\ 9. Verwijderen

— jol
@ﬂ\ 5. Hechten £ 0| 10 Weggooien
T3 \J

stijl 1

Stijl 1 (Kort) heeft een kortere schacht, met het kleefgedeelte
naar voren geplaatst naar de punt van de schacht toe, geschikt
voor een kortere penis.

stijl 2 j i

Stijl 2 (Standaard) heeft een schacht met een standaard lengte,
met het kleefgedeelte als centrale strook geplaatst.

stijl 3

Stijl 3 (Breed) heeft een standaard schacht, maar met een brede
strook als kleefgedeelte, naar voren geplaatst naar de punt van
de penis toe, en een langere schacht.

Mededeling voor de gebruiker/patiént: alle eventuele ernstige inci-
denten in verband met het gebruik van dit product moeten gemeld
worden aan de fabrikant en aan de bevoegde instantie van land
waar de gebruiker/patiént gevestigd is

HRVATSKI

MUSKI VANJSKI KATETE
S mlaznicom otpornom na savijanje

OPIS/INDIKACIJE
Silikonski samoadhezivni muski vanjski kateter (omotac) dizajniran
je za lijecenje urinarne inkontinencije kod muskaraca.

KONTRAINDIKACIJE
Ne koristiti na nadrazenoj ili ugrozenoj kozi.

OPREZ

M Za jednokratnu upotrebu, baciti nakon upotrebe.

B Nemojte koristiti ako je pakiranje otvoreno ili oste¢eno.

B Nemojte skladistiti na izravnoj suncevoj svjetlosti, na ekstrem-
nim temperaturama ili visokoj vlaznosti.

B Koristenje jednog uredaja dulje od 24 sata mozZe povecati rizik
od komplikacija.

B Ponovljena uporaba moze dovesti do infekcije.

Ij—\};] UPUTE

1. Upotrijebite mjernu karticu kako biste uskladili pravu velicinu
koja ¢e osigurati sigurno i udobno nosenje.

. Ako je potrebno, podreZite dlake s baze i tijela penisa.

. Operite ruke, oCistite penis i potpuno ga osusite.

Odmotajte ovojnicu duz tijela penisa pazeci da je kraj ovojnice

potpuno odmotan, ostavljaju¢i dovoljno prostora na kraju lije-

vka.

. Lagano stisnite kateter kako biste ga dobro pricvrstili za kozu,
izravnajte sve nabore na kateteru.

6. Spojite drenaznu vrecicu na izljev omotaca, provjerite je li slavina
vrecice za noge u zatvorenom poloZaju.

. Vrijeme nosenja razlikuje se od korisnika do korisnika. Ali pre-
porucuje se zamjena svaka 24 sata.

. Otpustite trake za noge i odvojite kateter na vrhu vrecica za ci-
jevi.

. Njezno zakotrljajte kateter prema naprijed i s penisa. Kako biste
lakse spustili omotac, koristite toplu vodu sa sapunom ili krpu
za pranje.

10. Bacite kateter, operite ruke i penis.
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Zabiljeska: Ako se osjecate neugodno tijekom koriStenja proizvo-
da, nemojte ga koristiti dok ne dobijete savjet svog zdravstvenog
radnika.

@ 1. Izmjeriti

ne

6. Prikljuciti
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. 7. Vrijeme
2. Podrezati 24 a P
A \Duo nosenja

oo

3. Ocistiti 8. Iskljuciti

S ‘—r'_ 5

—{[i=~,| 4. 0odmotati @@@N 9. Ukloniti
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%}Z\ 5. Zabrtviti o2 | | 10 odiositi
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Tri razlicita stila i Sest veli¢ina

Stil 1 \ =

Stil 1 (kratki) je kraca ovojnica s ljepilom postavljenim naprijed
prema vrhu ovojnice kako bi odgovarala kracem penisu.

stil 2

Stil 2 (standardni) omotac je standardne duljine s ljepilom sm-
jestenim u sredisnju traku kako bi pristajao na tijelo penisa.

stil 3 \ Ji—

Stil 3 (Siroki) je standardni omotac, ali sa Sirokom trakom ljepila
postavljenom naprijed prema vrhu penisa i produzujuéi duljinu
tijela penisa.

Obavijest korisniku i/ili pacijentu da svaki ozbiljan incident koji se
dogodi u vezi s uredajem treba prijaviti proizvodacu i nadleznom
tijelu drzave ¢lanice u kojoj korisnik i/ili pacijent ima stalno boravak

MAGYAR

FERFI KULSO KATETER
Alaktarto cs6véggel

LEiRAS/INDIKACIOK
A szilikonbdl késziilt, ontapadd férfi kiilsé katétert (kondomurinal)
a férfi vizelet inkontinencia kezelésére tervezték.

ELLENJAVALLAT
Ne hasznalja sérllt vagy irritalt b6ron.

FIGYELEM

B Egyszeri hasznalatra, hasznalat utan dobja ki.

B Nyitott vagy sériilt csomagolds esetén ne hasznalja.

B Ne tdrolja kozvetlen napfényben, szélsGséges hémérsékleten
vagy magas paratartalmu helyen.

B Az eszkoz 24 6ranal tovabbi hasznélata novelheti a komplikacidk
kockazatat.

B Az ismétl6d6 haszndlat fertézést okozhat.

I:]E UTASITASOK

1. A megfelel6 méret kivalasztdsahoz hasznalja a mérélapot, ez biz-
tonsagos és kényelmes viseletet biztosit.

2. Szukség esetén vagja le a sz6rt a pénisz kordil.

3. Mossa meg a kezét, tisztitsa meg a péniszt és teljesen szaritsa

bl
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meg.

Huzza fel a kondomurinalt a péniszre vigyazva arra, hogy a kon-

dom vége teljesen le legyen tekerve és elég hely maradjon a

tolcséres végén.

Ovatosan nyomja dssze a katétert, hogy a bérre simuljon, simit-

son el minden gy(ir6dést a katéteren.

Csatlakoztassa a vizeletgydijté zsdkot az Ovszer csGvégére és

gy6z6djon meg arrdl, hogy labzsak kupakja zart helyzetben van.

. A viselési id6 felhasznalotol fliggben véltozik. Azonban azt java-
soljuk, hogy 24 éranként cserélje ki.

. Vegye le a lab pantokat és csatlakoztassa le a katétert a zsdk

csovének tetejénél.

Ovatosan tekerje le a katétert el6refelé és vegye le a péniszrél. A

kondom levételének megkonnyitéséhez haszndljon meleg, szap-

panos vizet vagy egy mosdokendét.

0. Dobja ki a katétert, mossa meg a kezét és a péniszt.

Megjegyzés: Amennyiben kényelmetlenséget tapasztal a termék

h

aszndlata kézben, ne hasznadlja addig, amig ki nem kérte orvosa

tandcsat.

——

@ 1. Mérés 6. Csatlakoztatas
Ng 2. Vagas @@ 2| 7.viselésiidé
nu:'

3. Tisztitas 8. Lecsatlakoztatas

~ >
| 4 Letekerés \{g@@\ 9. Eltavolitas

—] JQ
@«ﬁ‘\ 5. Régzités ac | | 10. Kidobas
LT U

Harom kiilonboz4 stilus és hat méret

7  —
-

1. stilus

1. stilus (Révid) rovidebb kondom, ahol a ragasztéfelilet el6rébb
talalhatd, a kondom vége felé. Rovidebb péniszhez alkalmas

2. stilus T

2. stilus (Standard) standard hossztsagu kondom, ahol a ragasz-
tofeliilet kozépre helyezett, hogy a péniszhez illeszkedjen.

3. stilus

3. stilus (Széles) standard kondom, ahol a ragasztofelllet
szélesebb és el6rébb taldlhato, a pénisz vége felé, valamint tullé-
pi a pénisz hosszat

Felhivjuk a felhaszndld és/vagy beteg figyelmét, hogy minden, az
eszkozzel kapcsolatos sulyos balesetet jelenteni kell a gyarto felé
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és annak a tagallamnak a hivatalos szerve felé, ahol a felhasznald
és/vagy beteg él

DANSK

EKSTERNT KATETER TIL MAND
Med knaekresistent dyse

BESKRIVELSE/INDIKATIONER
Det selvklebende ydre kateter til maend (hylster) er designet til
behandling af urininkontinens hos maend.

KONTRAINDIKATIONER
Ma ikke anvendes pa irriteret eller kompromitteret hud.

FORSIGTIG

B Til engangsbrug, kasseres efter brug.

B Ma ikke bruges, hvis pakken er abnet eller beskadiget.

B M3 ikke opbevares i direkte sollys, ved ekstreme temperaturer
eller hgj luftfugtighed.

M Brug af en enkelt enhed i leengere perioder end 24 timer kan gge
risikoen for komplikationer.

B Gentagen brug kan fgre til infektion.

I:E'] VEJLEDNING

1. Brug malekortet til at matche den rigtige stgrrelse, der sikrer
sikker og behagelig brug.

. Trim om ngdvendigt haret fra penisbasen og skaftet.

. Vask haender, renggr penis og tgr den helt.

. Rul hylsteret ud langs skaftet af penis, og sgrg for, at hylsterets
ende er rullet helt ud, hvilket efterlader tilstraekkelig plads i trag-
tenden.

. Klem forsigtigt kateteret for at forsegle det ordentligt til huden,
udglat eventuelle rynker i kateteret.

. Tilslut din dreenpose til hylsterets tud, sgrg for at hanen pa ben-
posen er i lukket position.

. Brugstiden varierer mellem brugerne. Men det anbefales at ud-
skifte det hver 24 timer.

. Lgs benstropperne og afmonter kateteret gverst pa posens
slange.

. Rul forsigtigt kateteret fremad og af penis. For at hjaelpe med at
lette hylsteret, brug varmt seebevand eller en vaskeklud.

10. Bortskaf kateteret, vask dine hander og penis.
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Bemaerk: Hvis du fgler dig utilpas, mens du bruger produktet, ma
du ikke bruge det, fgr du har faet rad fra dit sundhedspersonale.

S _
@ 1. Ml I 6. Tilslut
<
(/ |
2. Trim \\\2@, 2| 7.Brugstid
DUO
57
oo \
3. Renggr 8. Afmonter
~— =
(=] 4.Rulud \{4@@\ 9. Fjern

5. Luk 10. Kassér

stil 1

Stil 1 (kort) er et kortere hylster med klaebemidlet placeret fre-
mad mod spidsen af hylsteret for at passe til en kortere penis.

stil 2 L Jii—"

Stil 2 (Standard) er et hylster i standardleengde med kleebemidlet
placeret i et centralt band for at passe til skaftet af penis.

stil 3 \ P

Style 3 (Bred) er et standardhylster, men med et bredt band af
kleebemiddel placeret fremad mod spidsen af penis der forleenger
skaftets laengde.

En meddelelse til brugeren og/eller patienten om, at enhver al-
vorlig haendelse, der er opstaet i forbindelse med udstyret, skal
rapporteres til producenten og den kompetente myndighed i den
medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienten er etableret.

EbJ/ITAPCKU

MDBIKKU BbHLUEH KATETBHP
C yCTOIYMB Ha NperbBaHe HaKpalHUK

OMUCAHUE/NOKA3AHUA
Camo3anenBaluyAT CUAMKOHOB BbBHLUEH KaTeTbp 3a Mbxe (Tun
npesepsaTus) e NpeAHasHayeH 3a ynotpeba npu ypuHapHa UH-
KOHTUHEHLMA Npn MbXe.

MPOTUBOMOKA3AHUA
He n3non3Baiite Ha pa3fpa3sHeHa UM HapaHeHa Koxa.

A BHUMAHME

M 33 efHOKpaTHa ynoTpeba, Aa ce u3xBbpau cnea ynotpeba.

B He 13nonsBaiiTe, ako ONaKOBKaTa e OTBOPEHa MW NOBPeAEHa.

B [la He ce cbXpaHABa Ha NpAKa CbHYEBA CBETNMHA, EKCTPEMHMN
TeMNepaTypu UAU BUCOKA BNAXKHOCT.

B Ynotpebata Ha U3fjenve 3a efHOKpaTHa ynoTtpeba 3a nepuoay,
no-AbArK oT 24 yaca, MOXe [ja YBEIMYMU PUCKA OT YCIOXKHEHMA.

B [osTOpHa MHPEKLMA MOXKeE Aa foBese A0 UHOEKLMA.

I:IE] YKA3AHUA

1. M3non3BaiiTe kapTaTa ¢ pasmepw, 3a Aa onpeaenuTe NpasuaHUA
pasmep, KoWTo Le ocurypu 6e3onacHo 1 KOMGOPTHO HoceHe.

. Mpy HEOBXOAMMOCT, NOACTPUIKETE OKOCMABAHETO B OCHOBATA M

CTBO/A Ha NeHuca.

V3muiiTe pbLIETe C1, MOYMCTETE NEHUCA U rO NOACYLLETE HAMb/IHO.

PasBuiiTe KaTeTbpa N0 Ab/KMHA HA NEHWCA, KaTO Ce YBepUTE, Ye

KPaAT Ha KaTeTbpa € HaMmb/IHO Pa3BMT, KATO OCTaBUTE JOCTATbY-

HO MACTO B HaKpalHWKa.

. BHMMaTeNHO NpWUTUCHETe KaTeTbpa, AOKATO npunenHe fobpe
KbM KOXXaTa, U3r1afieTe BCUYKW MbHKM Ha KaTeTbpa.

. CBbp)KeTe ApeHaxKHaTa TopbUUKa KbM U3NyCcKaTeNHWUA OTBOP Ha
KaTeTbpa, yBepeTe Ce, Ye KpaH4eTo Ha TopbuyKaTa 3a Kpaka e B
3aTBOPEHO NONOKEHME.

7.BpemeTo 3a HoceHe Bapupa 3a oTgenHuTe notpebutenun. Ho ce

npenopbyBa Aa Ce CMeHs Ha BCeku 24 vaca.

8. PaskonuyaliiTe KauLWKWTE 3a KpaKa 1 OTKaYeTe KaTeTbpa B ropHaTa
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GIMA

4acT Ha TPbBUUKKTE Ha TopbMUKaTa.

9. BHMMaTe/NIHO HaBwiiTe KaTeTbpa HaBbH OT NeHuca. 3a no-necHo
CBa/iAHe Ha KaTeTbpa, W3M0/3BaiiTe TONAA canyHeHa BOAa UK
XaB/neHa Kbpna.

10. M3xBbpeTe KaTeTbpa, U3MUIATE PbLIETE CU U NEHWUCA.

3abenexka: Ako ce YyBcTBaTe HEKOMMOPTHO, JOKATO U3NO/3BaTE

NpoJyKTa, He ro U3NoN3BaiiTe Npeau Aa CTe ce KOHCYNTUPanK Cbe

3/pasHuA Bu cneumanucr.

S -
Qﬁ 1. Paamep | 6. CBbp3BaHe
d
2. 7. Bpeme 3a
72@1 8
Mopctpursane \nuﬂ HoceHe

3. NouuncteaHe 8. OTKauBaHe

~ ap T 9.
~{) = 4. Paseusane OtcrpaHsBaHe

—] Q
\ 5. NnbTHO S| 10
| ~_| npunarane o ’IP' Usxebpnste
7
TPV pasanuHm cTMNa M WecT pasmepa
Crun 1l | Jp—

Ctun 1 (KbC) € No-KbC KaTeTbp, NpM KOMTO 3a/ensallyaTta yacT e
pasnonoxeHa Hanpes KbM Bbpxa Ha KaTeTbpa 3a No-KbCy NEHUCH.

Ctun 2

CTun 2 (cTaHAapTeH) e KaTeTbp CbC CTaHAAPTHA AbMKUHA, NPU
KOITO 3anensaluaTa 4acT e PasnosioKeHa B LIEHTpasHaTa IeHTa,
33 Aa NpUIerHe Ha cTBO/a Ha NeHuca

Cmmn 3

Ctn 3 (WMPOK) e CTaHAAPTEH KaTeTbp, HO C LWMPOKa 3anenBalya
NIeHTa, Pa3nosokKeHa Hanpezs KbM Bbpxa Ha neHuca u npocTupa-
LA ce Mo Ab/MKMHATA Ha CTBOAA.

NoTpeBUTeNAT /UK NALMEHTBT ce YBEAOMABA, Ye BCEKU cepu-
03€H MHUMAEHT, KOMTO € Bb3HMKHA/N BbB BPb3Ka C WU3ZLENMETO,
TpAbBa Aa 6bae cbobLyeH Ha NPOU3BOAUTENA U HA KOMNETEHTHUTE
OpraHu Ha Zibp¥KaBaTa Y/ieHKa, B KOATO NOTPeBUTeNAT 1/vUam naum-
€HTBT € YCTaHOBEH

LIETUVISKAS

Nenaudokite ant sudirgintos arba pazeistos odos.

& ATSARGIAI

B Vienkartiniam naudojimui, po naudojimo iSmeskite.

B Nenaudokite, jei pakuoté atidaryta arba pazeista.

B Nelaikykite tiesioginéje saulés Sviesoje, esant ekstremaliai tem-
peratdrai arba didelei drégmei.

B Vienkartine priemone naudojant ilgiau nei 24 valandas, gali pa-
didéti komplikacijy rizika.

B Pakartotinis naudojimas gali sukelti infekcija.

I::E'] NURODYMAI

1. Naudokite matavimo kortele, kad parinktuméte tinkama dydj,

uztikrinsiantj saugy ir patogy nesiojima.

2. Jei reikia, apkarpykite varpos pagrindo ir koto plaukus.

. Nusiplaukite rankas, nuvalykite varpa ir visiSkai jg nusausinkite.
I3vyniokite apvalkalg iSilgai varpos koto pasirpindami, kad

apvalkalo galas baty visiskai iSvyniotas ir likty pakankamai vietos

piltuvélio gale.

. Svelniai suspauskite kateterj, kad tinkamai jj izoliuotuméte prie
odos, islyginkite bet kokias kateterio rauksleles.

. Prijunkite drenazo maiselj prie apvalkalo snapelio. [sitikinkite,
kad kojos maiselio dangtelis yra uzdaroje padétyje.

7.Nesiojimo laikas priklauso nuo naudotojo. Bet rekomenduojama

ji pakeisti kas 24 valandas.

Atlaisvinkite kojos dirzelius ir atjunkite kateterj maiselio vamzde-

lio virsuje.

. Svelniai vyniokite kateterj j priekj ir nuvyniokite nuo varpos.
Kad baty lengviau nulupti apvalkala, naudokite Silta muiluotg
vandenj ir plovimo $luoste.

10. ISmeskite kateterj, nusiplaukite rankas ir nuplaukite varpa.
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Pastaba: Jei naudodami produktg jauciatés nepatogiai, nenau-
dokite tol, kol gausite patarimy i$ savo sveikatos prieZiGros spe-
cialisto.
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1. Pamatuokite 6. Prijunkite

. 7. Nesiojimo
N 2. Apkarpykite @@\1{, trukmé
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ISORINIS KATETERIS VYRAMS

Su nuo susiraizgymo sauganciu antgaliu

APRASYMAS / INDIKACIJOS

Silikoninis savaime priglundantis iSorinis kateteris (apvalkalas) yra
skirtas vyry $lapimo nelaikymui valdyti.

KONTRAINDIKACIA

Three different models and six sizes

1 stilius o



MA

1 stilius (trumpas) turi trumpesnj apvalkalg su lipnia dalimi prieky-
je ties apvalkalo galiuku, kad tikty trumpesnei varpai.

2 stilius

2 stilius (standartinis) yra standartinio ilgio apvalkalas su lipnia
dalimi centrinéje juostoje, kad tikty varpos kotui.

3 stilius
3 stilius (platus) yra standartinis apvalkalas, bet su didelio plocio

lipnia juosta priekyje, ties varpos galiuku ir prailginantis koto ilgj.

Naudotojas ir (arba) pacientas turéty pateikti pranesima apie bet
kokj rimtg jvykusj incidentg gamintojui ir Salies narés, kurioje nau-
dotojas ir (arba) pacientas jsikires, kompetentingai institucijai

LATVIESU

VIRIESU AREJAIS KATETRS
Ar saliekumu izturigu uzgali

APRAKSTS/INDIKACIAS

Silikona pasliméjosais virieu aréjais katetrs (apvalks) ir paredzéts
virieSu urina nesaturésanas arstésanai.

KONTRINDIKACUA

Nelietot uz iekaisusas vai bojatas adas.

UZMANIBU

B Vienreizéjai lietosanai, péc lietosanas izmetiet.

B Nelietot, ja iepakojums ir atvérts vai bojats.

B Neuzglabat tieSos saules staros, arkartéjas temperatdras vai aug-
sta mitruma apstak|os.

M Vienas ierices lietoSana ilgak par 24 stundam var palielinat kom-
plikaciju risku.

B Atkartota lietosana var izraisit infekciju.

I::Ii:] NORADIIUMI

1. Izmantojiet mérisanas karti, lai ta atbilstu pareizajam izméram,
kas nodrosinas drosu un értu valkasanu.

. Ja nepiecieSams, nodzeniet matus no dzimumlocekla pamatnes
un kermena.

. Nomazgajiet rokas, notiriet dzimumlocekli un pilniba nosusiniet to.

Atritiniet apvalku gar dzimumlocekla kermeni, nodrosinot, ka

apvalka gals ir pilniba atritinats, atstajot pietiekami daudz vietas

piltuves gala.

. Viegli saspiediet katetru, lai tas pareizi piestiprinatos pie adas,
izlidzinot visas katetra grumbinas.

. Savienojiet drenazas maisinu ar apvalka snipi, parliecinieties, vai
kajas maisina krans ir aizvérta stavokli.

. Valkasanas laiks dazadiem lietotajiem ir atskirigs. Tomér ietei-
cams to nomainit ik péc 24 stundam.

. Atlaidiet kajas siksnas un atvienojiet katetru maisinu caurules
augspusé.

. Viegli ritiniet katetru uz priekSu un nonemiet no dzimumlocek|a.
Lai atvieglotu apvalka nonemsanu, lietojiet siltu ziepjudeni vai
mazgasanas lupatinu.

10. Atbrivojieties no katetra, nomazgajiet rokas un dzimumlocekli.
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Pezime. Ja izstradajuma lietosanas laika jataties neérti, nelieto-
jiet to, kamér neesat sanémis ieteikumu no veselibas apripes
specialista.
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Tris dazadi stili un sesi izméri

1. stils

1. stila (iss) ir isaks apvalks ar limlenti, kas novietota apvalka gala
virziena, lai tas atbilstu 1sakam dzimumloceklim.

2. stils -

2.stila (standarta) ir standarta garuma apvalks ar [imlenti, kas
novietota centralaja josla, lai apvalks atbilstu dzimumlocek|a
kermenim.

3. stils

3. stila (plats) ir standarta apvalks, ar platu limlenti, kas novietota
dzimumlocek|a gala virziena un pagarina kermena garumu.

Lietotaja un/vai pacienta pazinojums par jebkuru nopietnu inciden-
tu, kas radies saistiba ar ierici, jazino razotajam un tas dalibvalsts
kompetentajai iestadei, kura lietotajs un/vai pacients ir registrét.

EESTLANE

MEESTE KONDOOMKATEETER
Vaandumiskindla otsikuga

KIRJELDUS/NAIDUSTUSED
Silikoonist isekleepuv meeste kondoomkateeter on mdeldud
kasutamiseks meeste uriinipidamatuse korral.

VASTUNAIDUSTUS
Mitte kasutada &rritunud voi kahjustatud naha korral.

ETTEVAATUST

B Uhekordseks kasutamiseks, visata parast kasutamist dra.

B Arge kasutage, kui pakend on avatud v&i kahjustatud.

B Arge hoidke otsese piikesevalguse kies, darmusliku temper-
atuuriga voi suure dhuniiskusega kohas.

B Uhekordse seadme kasutamine kauem kui 24 tundi v&ib suuren-
dada tusistuste riski.

B Korduv kasutamine vGib pohjustada infektsiooni.
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I::Ii:]JUHISED

1. Sobiva suuruse valimiseks kasutage mddtekaarti, see tagab ohu-
tu ja mugava kandmise.

. Vajaduse korral IGigake karvad peeniselt ja selle lahedusest ara.

Peske kded, puhastage peenis ja kuivatage see taielikult.

. Rullige nn kondoomiosa modda peenise vart lahti, tagades, et
selle ots on taielikult lahti rullitud, nii et lehtri otsa jaab piisavalt
ruumi.

. Pigistage kateetrit drnalt, et see korralikult naha kiilge kinnituks,
siluge dra kateetrile jaanud kortsud.

. Uhendage aravoolukott iimbrise tilaga ning kontrollige, et jalako-
ti kraan oleks suletud asendis.

. Kandmisaeg on erineyv, soltudes kasutajast. Sellegipoolest on
soovitatav kondoomkateeter valja vahetada iga 24 tunni jarel.

. Vabastage jalarihmad ja vdtke kateeter koti vooliku kiljest lahti.

Rullige kateeter drnalt peenise pealt maha. Kateetri dra vétmise

holbustamiseks vaib kasutada sooja seebivett voi pesulappi.

10. Visake kateeter dra, peske kded ja peenis.
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Markus: kui tunnete toote kasutamise ajal ebamugavust, siis drge
kasutage seda enne, kui olete saanud ndu tervishoiutootajalt.
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Kolm erinevat versiooni ja kuus suurust

10. Ara
viskamine

. ( —
Versioon 1 ( o —

Versioonil 2 (standard) on standardpikkusega nn kondoomiosa,
liim on keskosas, nii et see sobitub peenise varre kiilge.

Versioon 2 T

Versioonil 2 (standard) on standardpikkusega nn kondoomiosa,
liim on keskosas, nii et see sobitub peenise varre kiilge

Versioon 3

Versioonil 3 (lai) on standardne nn kondoomiosa, kuid laiem
liimiriba, mis on rohkem peenise tipu pool, ulatudes varrele.

Teade kasutajale ja/vi patsiendile: seadmega seoses aset leid-
nud tdsistest vahejuhtumitest tuleks teatada tootjale ja selle riigi
pédevale asutusele, kus kasutaja ja/vdi patsient asub.
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Indice dei simboli - Symbol index - Index des symboles - indice
de simbolos - indice de simbolo - Symbolindex - Eupetriiplo
oupBOAwv - Indeks symboli - Index symboli - Symbol index -
Symboli-indeksi - Indeks simbolov - Index symbolov - Index de
simbol - Symbool index - Indeks simbola - Szimbdlum index -
Symbolindeks - UHgekc Ha cumBona - Simboliy rodyklé - Simbolu
raditajs - Siimbolite indeks

B Vya9)

IT - Attenzione: Leggere e seguire attentamente le
istruzioni (avvertenze) per I'uso GB - Caution: read
instructions (warnings) carefully FR - Attention: lisez
attentivement les instructions (avertissements) ES -
Precaucion: lea las instrucciones (advertencias) cui-
dadosamente PT - Cuidado: leia as instrugBes (avi-
sos) cuidadosamente DE - Achtung: Anweisungen
(Warnungen) sorgféltig lesen GR - MNpoooxn:
Slapdote mpooektikd TG 0dnyieg (evotdoelg) PL -
Ostrzezenie - Zobacz instrukcje obstugi  CZ - Pozor:
Peclivé si prectéte a dodrzujte pokyny (varovani) k
pouZiti SE - Varsamhet: l3s anvisningarna (varningar)
noga Fl - Huomio: Lue kdyttdohjeet (varoitukset) ja
noudata niita huolellisesti SI- Pozor: Preberite in skr-
bno sledite navodilom (opozorilom) za uporabo SK -
A Pozor: Pozorne si precitajte a dodrziavajte pokyny na
pouZitie (vystrahy) RO - Atentie: Cititi si respectati
cu atentie instructiunile (avertismentele) de utilizare
NL - Opgelet: Lees en volg aandachtig de gebruiksa-
anwijzing (waarschuwingen) HR - Pozor: Procitajte
i pazljivo slijedite upute (upozorenja) za upotrebu
HU - Figyelem: Figyelmesen olvassa el és kovesse
a hasznalati utasitasokat (figyelmeztetéseket) DK -
Forsigtig: Lees instruktioner (advarsler) omhyggeligt
BG - Forsigtig: Laes instruktioner (advarsler) omhyg-
geligt LT - Démesio: perskaitykite ir atidZiai laikykités
naudojimo instrukcijy (jspéjimy). LV - Uzmanibu:
Izlasiet un uzmanigi ievérojiet lieto$anas instrukcijas
(bridinajumus) EE - Tahelepanu! Lugege kasutus-
juhised (hoiatused) labi ja jargige neid hoolikalt
Bl (o pioel) Olealaid! Bely3 2ydodl - AA

IT - Non utilizzare se I'imballaggio & danneggiato
GB - Don't use if package is damaged FR - Ne pas
utiliser si le colis est endommagé ES - No usar si
el paquete estd dafiado PT - Ndo use se o pacote
estiver danificado DE - Nicht verwenden, wenn das
Paket beschadigt ist GR - Mnv to xpnowlomnoleite
av n ouokevaoia sivat kateotpappévn PL - Nie
uzywad, jesli opakowanie jest uszkodzone CZ -
NepouZivejte, pokud je obal poskozen SE - Anvand
inte en forpackning som ar skadad FI - Ei saa kayttaa,
jos pakkaus on vaurioitunut SI - Ne uporabljajte, ¢e
je embalaZa poskodovana SK - Nepouzivajte, ak je
obal poskodeny RO - A nu se utiliza dacd ambalajul
este deteriorat NL - Niet gebruiken als de verpakking
beschadigd is HR - Ne koristiti ako je pakiranje
osteceno HU - Ne haszndlja, ha a csomagolas sérlt
DK - Ma ikke bruges, hvis pakken er beskadiget BG
- [la He ce 13n0N13Ba, aKo OMaKOBKaTa € C HapyLleHa
yanoct LT - Nenaudokite, jei pakuoté pazeista LV -
Nelietot, ja iepakojums ir bojats EE - Arge kasutage,
kui pakend on kahjustatud
i.e};dl;milbé(am'“ 3Y-SA
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IT - Dispositivo medico conforme al regolamen-
to (UE) 2017/745 GB - Medical Device compliant
with Regulation (EU) 2017/745 FR - Dispositif
médical conforme au réglement (UE) 2017/745 ES
- Producto sanitario conforme con el reglamento
(UE) 2017/745 PT - Dispositivo médico em con-
formidade com a regulamento (UE) 2017/745 DE
- Medizinprodukt im Sinne der Verordnung (EU)
2017/745 GR - latpikr) CUOKEUR oUPbWVA PE TV
KANONIZMOS (EE) 2017/745 PL - Wyréb medy-
czny zgodny z Rozporzadzenie (UE) 2017/745 CZ -
Zdravotnicky prostfedek v souladu s nafizenim (EU)
¢. 2017/745 SE - Den medicintekniska produkten
6verensstaimmer med foérordning (EU) 2017/745
FI - Ladkinnillinen laite, joka vastaa asetusta (EU)
2017/745 SI - Medicinski pripomocek, skladen z
uredbo (EU) 2017/745 SK - Zdravotnicka pomdcka
v stlade s nariadenim (EU) 2017/745 RO - Dispozitiv
medical conform regulamentului (UE) 2017/745 NL
- Medisch hulpmiddel in overeenstemming met ve-
rordening (EU) 2017/745 HR - Medicinski proizvod
sukladan propisu (EU) 2017/745 HU - A 2017/745/
EU rendeletnek megfelel6 orvostechnikai eszkoz DK
- Medicinsk udstyr i overensstemmelse med foror-
dning (EU) 2017/745 BG - Medicinsk udstyr i ove-
rensstemmelse med forordning (EU) 2017/745 LT
- Medicinos prietaisas, atitinkantis reglamenta (ES)
2017/745 LV - Mediciniska ierice, kas atbilst Regulai
(ES) 2017/745 EE - Mé&éarusele (EL) 2017/745 vastav
meditsiiniseade (UE) 2017/745

4l g 3l5 (5 Sler - AA

IT - Dispositivo monouso, non riutilizzare GB -
Disposable device, do not re-use FR - Dispositif
pour usage unique, ne pas réutiliser ES - Dispositivo

monouso, no reutilizable PT - Dispositivo
descartdvel, ndo reutilizar DE - Fir einmaligen
Gebrauch, nicht wiederverwenden GR - Mpoidv

MG XpioewG. Mnv To XpnolpomoLeital €k vEou.
PL - Jedno urzadzenie, nie uzywaj ponownie CZ
- Proizvod za jednokratnu upotrebu, nemojte
ga ponovno koristiti SE - Engdngsanordning, far
ej ateranvdandas FlI - Kertakdyttéinen laite, &la
kayta uudelleen SI - Zariadenie na jedno poufzitie,
nepouZivajte opakovane SK - Za enkratno uporabo,
ne uporabiti ponovno RO - Dispozitiv de unicd
folosintd, a nu se refolosi NL - Voor eenmalig
gebruik, niet hergebruiken HR - Proizvod za
jednokratnu upotrebu, nemojte ga ponovno koristiti
HU - Eldobhat6é eszkéz, ne haszndlja Gjra DK -
Engangsenhed, ma ikke genbruges BG - Medicinsk
udstyr LT - Vienkartinis prietaisas, nenaudokite
pakartotinai LV - Vienreiz lietojama ierice, nelietojiet
to atkartoti EE - Uhekordne, drge kasutage seda mitu
korda o

e (o pustiud Y cplustiwdl ol Blal

IT - Leggere le istruzioni per I'uso GB - Consult
instructions for use FR - Consulter les instruc-
tions d’utilisation ES - Consultar las instruccio-
nes de uso PT - Consulte as instrugdes de uso DE
- Gebrauchsanweisung beachten GR - Awafdote
TPOCEXTIKA TIG 08nyleg xpriong PL - Przeczytaj in-
strukcje uzytkowania CZ - Prectéte si navod k pouziti
SE - Lds bruksanvisningen FI - Lue kdyttoohjeet SI
- Preberite navodila za uporabo SK - Preitajte si
navod na pouzitie RO - Cititi instructiunile de utiliza-
re NL - Lees de gebruiksaanwijzing HR - Procitajte
upute za uporabu HU - Olvassa el a hasznélati
utasitasokat DK - Se brugsvejledningen BG - Se
brugsvejledningen LT - Perskaitykite naudojimo
instrukcijas LV - Izlasiet lietosanas instrukcijas EE -
Lugege kasutusjuhendit )
phisidl Olodad g2y 4B, 1,31 - AA

IT - Conservare al riparo dalla luce solare GB - Keep
away from sunlight FR - A conserver a l'abri de la
lumiere du soleil ES - Conservar al amparo de la
luz solar PT - Guardar ao abrigo da luz solar DE
- Vor Sonneneinstrahlung geschitzt lagern GR -
Kpatriote 10 pakpld amd nAakrh aktwoBoAio PL
- Przechowywa¢ z dala od s$wiatta stonecznego
CZ - Skladujte mimo sluneéni svétlo SE - Skyddas
frén solljus FI - Sdilytd auringonvalolta suojassa
SI - Hraniti zas¢iteno pred soncno svetlobo SK -
Skladujte mimo sIne¢ného svetla RO - A se pastra
ferit de razele soarelui NL - Afgeschermd van
zonlicht opslaan HR - Cuvati zastiéeno od sunceve
svjetlosti HU - Napfénytdl védve taroland6 DK - Ma
ikke udseaettes for sollys BG - [la ce cbxpaHsBa Ha
MACTO, 3aLLMTEHO OT CAbHYeBa cBeTiMHa LT - Saugoti
nuo saulés spinduliy LV - Uzglabat prom no saules
gaismas EE - Hoida eemal pdikesevalgusest
el a0 5 Vians Jadox - SA

IT - Data di fabbricazione GB - Date of manufacture
FR - Date de fabrication ES - Fecha de fabricacién
PT - Data de fabrico DE - Herstellungsdatum GR
- Huepopnvia mapaywyng PL - Data produkcj
CZ - Datum vyroby SE - Tillverkningsdatum FI
- Valmistuspaivamaara Sl - Datum proizvodnje
SK - Datum vyroby RO - Data fabricatiei NL -
Productiedatum HR - Datum proizvodnje HU -
Gyartas datuma DK - Fabrikationsdato BG - [ata
Ha npowussoacteo LT - Pagaminimo data LV -
IzgatavosSanas datums EE - Valmistamise kuupaev

geisaidl gyl - SA

IT - Conservare in luogo fresco ed asciutto GB -
Keep in a cool, dry place FR - A conserver dans un
endroit frais et sec ES - Conservar en un lugar fresco
y seco PT- Armazenar em local fresco e seco DE
- An einem kihlen und trockenen Ort lagern GR -
Awatnpeital oe §pooepo Kat oTeyvo mepBdilov PL
- Przechowywac w suchym miejscu CZ - Skladujte
na vétraném a suchém misté SE - Forvara pa svalt
och torrt stélle FI - Sdilyta kuivassa ja viiledssa SI -
Hraniti na suhem in hladnem mestu SK - Skladujte
na chladnom a suchom mieste RO - A se pastra intr-
un loc racoros si uscat NL - Koel en droog opslaan
HR - Cuvati na hladnom i suhom mjestu HU - Szaraz,
hiivés helyen tarolandé DK - Opbevares kgligt og
tgrt BG - [la ce cbxpaHABa Ha X/1IafHO U CYXO MACTO
LT - Laikyti vésioje ir sausoje vietoje LV - Uzglabat
Vésa, sausa vieta EE - Hoida jahedas ja kuivas kohas

Gl b O § Jakons - SA
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IT - Numero di lotto GB - Lot number FR - Numéro
de lot ES - Numero de lote PT - Numero de lote
DE - Chargennummer GR - AplBuog maptidag PL
- Kod partii €Z - Cislo $arfe SE - Satsnummer Fl -
Eranumero SI - Stevilka partije SK - Cislo $arze RO
- Numar de lot NL - Partijnummer HR - Broj serije
HU - Tételszam DK - Batchnummer BG - Homep Ha
naptuga LT - Partijos numeris LV - Partijas numurs
EE - Partii number

dadull o3 - SA

IT - Fabbricante GB - Manufacturer FR - Fabricant
ES - Fabricante PT - Fabricante DE - Hersteller
GR - Mapaywyog PL - Producent CZ - Vyrobce
SE - Tillverkare FlI - Valmistaja SI - Proizvajalec
SK - Vyrobca RO - Producdtor NL - Fabrikant HR
- Proizvoda¢ HU - Gyarté DK - Fabrikant BG -
MNpoussoguten LT - Gamintojas LV - RaZotajs EE
- Tootja

daiadll &3l - SA

EC | ReP

IT - Data di scadenza GB - Expiration date FR - Date
d’échéance ES - Fecha de caducidad PT - Data de
validade DE - Ablaufdatum GR - Huepounvia Aiéewg
PL - Data waznosci CZ - Datum ukonéeni platnosti SE
- Utgangsdatum FI - Viimeinen voimassaolopadiva SI
- Rok uporabnosti SK - Datum exspiracie RO - Valabil
pana la datade NL-Vervaldatum HR - Datum isteka
HU - Lejdrati ddtum DK - Udlgbsdato BG - Cpok Ha
rogHoct LT - Galiojimo laikas LV - Deriguma termins
EE - Aegumiskuupdev

Aol elgnil g)b - SA

IT - Rappresentante autorizzato nella Comunita
europea GB - Authorized representative in
the European community FR - Représentant
autorisé dans la Communauté européenne ES
- Representante autorizado en la Comunidad
Europea PT - Representante autorizado na Unido
Europeia DE - Autorisierter Vertreter in der EG
GR - Efouclobotnuévog avimpdownog otnv
Eupwmaiki Evwon PL - Upowazniony przedstawiciel
we Wspdlnocie Europejskiej €Z - Zplnomocnény
zastupce v Evropském spolecenstvi SE - Auktoriserad
representant i Europeiska gemenskapen Fl -
Valtuutettu edustaja Euroopan yhteisdssa Sl
- Pooblaséeni zastopnik za Evropsko skupnost SK -
Splnomocneny zastupca v Eurdpskom spolocenstve
RO - Reprezentant autorizat pe teritoriul Comunitatii
Europene NL - Bevoegde vertegenwoordiger in de
Europese Gemeenschap HR - Ovlasteni predstavnik
u Europskoj zajednici HU - Meghatalmazott
képviselS az Eurdpai Kozosségben DK - Autoriseret
repraesentant i det Europziske Fallesskab BG
- OrtopusupaH npeactasuten B Esponeiickarta
obuwHoct LT - Jgaliotasis atstovas Europos bendrijoje
LV - Pilnvarotais parstavis Eiropas Kopiena EE -
Volitatud esindaja Euroopa Uhenduses
QY3 @ desins Jios - SA

IT - Dispositivo medico GB - Medical Device FR
- Dispositif médical ES - Producto sanitario PT
- Dispositivo médico DE - Medizinprodukt GR -
latpotexvoloyiko mpoidv PL - Wyréb medyczny CZ -
Zdravotnicky prostiedek SE - Medicinteknisk produkt
FI - Ladkinnallinen laite SI - Medicinski pripomocek
SK - Zdravotnicka pomocka RO - Dispozitiv medical
NL - Medisch hulpmiddel HR - Medicinski uredaj HU
- Orvostechnikai eszkéz DK - Medicinsk udstyr BG -
MegauuuHcko nsgenue LT - Medicininis prietaisas LV
- Mediciniska ierice EE - Meditsiiniline seade

bl -SA

IT - Identificatore univoco del dispositivo GB -
Unique device identifier FR - Identifiant unique de
I'appareil ES - Identificador de dispositivo Unico PT
- Identificador exclusivo do dispositivo DE - Unique
Device Identifier (Eindeutige Kennung des Gerats GR
- Unique Device Identifier (Eindeutige Kennung des
Gerats) PL - Unikalny identyfikator urzadzenia CZ -
Jedine¢ny identifikator zafizeni SE - Unik identifierare
for enheten FI - Laitteen yksildllinen tunniste  SI
- Enoli¢ni identifikator naprave SK - Jedinecny
identifikdtor zariadenia RO - Identificatorul unic
al dispozitivului NL - Unieke identificatie van het
apparaat HR - Jedinstveni identifikator uredaja HU -
Az eszkoz egyedi azonositdja DK - Unik identifikator
for enheden BG - YHuKaneH uaeHTUOUKATOp Ha
ycTpoiicteoTo LT - Unikalus jrenginio identifikatorius
LV - Unikals ierices identifikators EE - Seadme
kordumatu identifikaator

el s, e - SA

IT - Non sterile GB - Non-sterile FR - Pas stérile ES -
No estéril PT - Ndo estéril DE - nicht steril GR - oxt
anootelpwpévo PL - Nie sterylne CZ - Nesterilni SE
- Ej steril FI- Ei-steriili SI- Nisterilno SK - Nesterilné
RO - Nesteril NL - Niet steriel HR - Nije sterilno HU -
Nem steril DK - Ikke-steril BG - HectepuneH LT - Ne
sterilus LV - Nav sterils EE - Mittesteriilne

‘o.a.\au»:\J-SA

IT - Codice prodotto GB - Product code FR - Code
produit ES - Cddigo producto PT - Cddigo produto DE
- Erzeugniscode GR - Kw&kog mpoiodvtog PL - Numer
katalogowy CZ - Kéd vyrobku SE - Produktkod FI -
Tuotekoodi SI - Koda izdelka SK - Kéd vyrobku RO
- Cod produs NL - Productcode HR - Sifra proizvod
HU - Termékkdéd DK - Produktkode BG - Kopg Ha
npoaykta LT - Prekés kodas LV - Produkta kods EE

- Toote kood
il 355 - SA
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IT - Importato da GB - Imported by FR - Importé
par ES - Importado por PT - Importado por DE -
Eingefiihrtvon GR-Elcaywyrand PL-Importowane
przez CZ - Dovezeno uzivatelem SE - Importerad av
FI - Tuoja SI - Uvozil SK - Dovazal RO - Importat
de NL-Geimporteerd door HR - Uvezeno od strane
HU - Importalta DK - Importeret af BG - BHeceHo oT
LT - Importavo LV - Importéja EE - Importija

&b o= ygiws - SA




